YHUBEP3UTET ¥V BEOI'PALTY
OUJIOJIOIIKN ®AKVIITET

MN3BEIITAJ O IOAOBHOCTHU TEME JOKTOPCKE JUCEPTAIIUJE

| HOJJALIM O KOMUCHJIU

1. Jlamym u opean Koju je umeHo8ao KOMUCU]Y:

HacraBho-nayuno Behe ®unonomkor ¢akyntera YHusepsutera y beorpagy moneno je Oamyky
op. 1445/1 na VI penoBnoj cequnnu oap:xanoj 20. anpuiaa 2022. roaune, KojoM ce odpasyje Komucwuja 3a
OIIEHy Hay4YHe 3aCHOBAaHOCTH TeMeE TOKTOPCKE aucepTanuje Kojy je mMcp JoBana basuh mpujaBmia mon
HaclioBoM ,,OrpahuBame y jaBHOM TUCKYPCY: KOHTPAaCTUBHA aHAIIN3a UTAIHjaHCKOT U CPIICKOT je3nKa‘.

2. Cacmas Komucuje ca HA3HAKOM UMEHA U NPE3UMEHA C6aKO2 YNaHd, 36ared, HA3UE YIiCe
Hayune obnacmu 3a Kojy je uzabpaun y 36arbe, 0amym usdoopa y 36arbe u HaA3uea axyimemad,
YCmaHo8e y KOjoj je YlaH KOMUcuje 3anocien.

1. Ip Cama Monuepu, penosuu mnpodecop 3a yKy Haydny oOmact WranujaHucTuka, u3aOpaH y
spambe 23.03.2022. roamue, 3amocien Ha DwmonomkoMm (akynTery YHuBep3utrera y beorpany
(npencemunuk Komucuje);

2. JIp Harama Januhujesuh, moreHT 3a yxxy Haydny oOnact WranujanucTuka, n3abpaHa y 3Bame
31.10.2017. roaune, 3anocieHa Ha Gunononikom dakynrery YHusep3urera y beorpany;

3. IIp Tujana Kykuh, 1oneHT 3a ysxy Hay4Hy oonact MTaavjaHCKu je3uK W JIMHTBUCTHKA, n3abpaHa
y 3Bame 14.03.2019. romune, 3amocieHa Ha DUIIONOLIKO-YyMETHHYKOM (aKynTeTy YHHBEp3UTETa Y
Kparyjesiy.

IT BUOTPAOUJA KAHAUJIATA

JoBana /1. basuh polena je 10. centemOpa 1995. ronune y Kparyjesuy, rae je 3aBpiuinia OCHOBHY
mkoiy u [IpBy kparyjeBauky ruMHa3mjy.

OcHoBHe akazneMcke cTyadje 3apimia je 2018. ronuae Ha OUITOIONIKO-YyMETHUIKOM (aKyITETY
Vuupep3urera y Kparyjesiy, ca npocedHom omeHoM 9,36 u cTeklia 3Bambe JUIUIOMHpaHH (DUIIOINOT -
uTanMjaHucTa. Y TOKy crynuja, jyna 2015. rogune, 6opaBuna je y Mtanuju Kao ydecHUIa IpOjeKTa moj
nasuBom Programma di politiche minorili in Serbia, macramor y capammu MHHHCTApPCTBAa CHOJBHUX
nocioBa u MTanujancKor HHCTHTYTA 32 KynTypy y beorpany.

Macrtep cTyamje Ha mporpamy Jesux, KrudcesHocm, Kyamypa Ha DPuionomkoM ¢GaxkyiaTeTy
VYuusepsurera y beorpany 3aBpmmia je 2019. rogune ¢ npoceyHoM orieHoM 9,67. OnbpaHoMm paja Ha
temy [lacuena, nospamua u Oe3nuuna s3amenuya ,,S1° y3 mMooanine 2naeoie CTEKNA je 3BamE MacTep
mpoecop je3nka U KeHKEBHOCTH.

Jloktopcke cryauje ynucana je Ha ®uionomkoM dakynrery y beorpagy 2019. roaune (6poj
nocujea: 2019/30036) u mmoy1okuIa CBE UCIUTE C MPOCEYHOM orieHoM 10.

Ha ®wunonomxko-ymeTHnukoM Qakynrety YHuBepsutera y Kparyjesny, y akagemckoj 2018/2019.
TOJMHU OWIIa je aHra)koBaHa y u3Bohewmy HacTaBe Ha mpenMernMa Wrtanujancku 1 u 2 (M300pHH je3UK).
On nememOpa 2019. 3amociieHa je Kao HCTpaXHBa4-MPUNPAaBHUK Ha DUIIONONIKO-YMETHHIKOM
¢dakynrery y KparyjeBny, roe on okrobpa 2021. m3Boam HactaBy m3 mnpenmera Wranmjancku | u




Wrannjancku 2 (M300pHU jE3HK).
logmre 2021. crexna je MUIUIOMY HAYYHOT M CTPYYHOT MPEBOAMOIA 32 WTATHjaHCKH JE€3WK Y
VY apyxemy HaydHHUX U CTPYYHUX HpeBoaunama Cpouje.
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IV OLIEHA JIA JE KAHIUJAT MOJOBAH JIA PAJIU JUCEPTALIAJY
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UCITyH-aBa CBE yCJIOBE 3a U3pajly HOKTOPCKE AUCEPTaLHje.

V OIIEHA ITIOJOBHOCTHU NPEJJIOXKEHOI' MEHTOPA
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Komucuja cmarpa na gon. ap Hesena ILlexkoBuh wncnymaBa cBe yclioBe 3a MEHTOpa OBe
JIOKTOpCKE AmcepTanyje, jep je objaBuna Behu Opoj pajgoBa m3 00JacTH KOHTPACTUBHUX HCTPAKHUBAMHa
WTaJINjaHCKOT M CPIICKOT je3HKa, aHallu3e JUCKYpca, IParMaTuke U NPpUMEHEeHE TMHIBUCTHKE.

VI OHEHA ITIOJOBHOCTHU TEME:

1. @opmynayuja nasuea mese (Hacioea)

Bynyhu na he ce mcp JoBana basuh y cBojoj mucepranuju O0aBUTH MpOy4YaBameM IMparMaTHYKO-
CEeMaHTHUYKUX (YHKIUja cpeacTaBa orpaljuBama y jaBHOM JTUCKYPCY y HMTalIHMjaHCKOM je3WKY, Kao U
BUXOBUM CPIICKUM €KBHBaJieHTUMa, KoMucuja 3akspydyje na je HasuB Te3e ,,OrpahuBame y jaBHOM
JMCKYPCy: KOHTPACTMBHA aHajM3a WTAIMjaHCKOT M CPIICKOT je3WKa™ MpHKIaJaH ¥ Ja aJeKBaTHO
penpe3eHTyje CyITHHY NPEeATIoKEeHE TeME UCTPAKUBAbA.

2. IIpeomem (npoodnem) ucmpasrcusarna

[Ipeamer uctpakuBama JOKTOpCKe aucepranuje Mcp Josane basuh mpencrasipa onvic u aHanmza
NparMaTU4KuX M CEMaHTHYKHX (YHKIMja CpecTaBa orpaljiiBama y jaBHOM JAUCKYPCY Y UTAJIHjaHCKOM H
CPIICKOM, Ka0 1 yTBphHBame IHIXOBUX EKBUBAJIICHATA Y JIaTUM jE3UIIMA.

[lojam orpahuBama ce y Hay4HO] JHUTEpaTypu TpoydaBa W3 TIEPCIIEKTUBE Pa3IMUATHX
JIMHTBUCTHYKUX TUCHMIUIMHA W MeTofa (aHalM3a IHCKypca, MparMaThka, CeMaHTHKa, KOHTPACTHBHA
aHanmu3a). Ha OCHOBY yBHMAa y CTpyYHY W HAyudHy JIMTEpaTypy, KaHIHIATKHIbA KOHCTAaTyje Aa y
JOCa/IallllbUM CTyNIjamMa oBaj ()eHOMEH HUje aHAIM3UPaH y CBUM THUIIOBUMa JIUCKypca Oynayhu nia cy oHe
BehuHom ¢okycupane Ha akagemcku (Hyland 1996, Caffi 2017), memuumucku (Prince et al. 1980,
Salager-Meyer 1994, Caffi 1999, Tp6ojesuh-Munomesuh 2012) wnu HoBuHCKH auckype (KompuBuia-
Jlenuhanuu 2014). 3natHO je Mamu Opoj CTyaWja Koje Maxmy mHocBehyjy u3ydyaBamy OBOT IMOjMa y
JaBHOM JIMCKYPCY, Tj. CBaKOJIHEBHO] KOMYHHKaIIUjH, normyT pajgoBa Dpejzepa (Fraser 2010) u Hukonuh
(2017), koju ce OaBe HCTPAKUBALEM OTPajia y OJIUTUUKOM JUCKYPCY.

Ocum Tora, y jureparypu ce mojam orpahjuBama M orpajga Hajuyemhe mpoydyaBa y €HIJIECKOM
jE3WKy, JOK Cy CTyIHje KOje 3a ImpeaMeT MMajy WTaMjaHCKH W CPIICKM Je3MK 3HATHO Mamer o0HMa.
HaBenenu npobnem y UTaIMjaHCKOM je3UKY YITIABHOM OCTaj€ y CEHIM MpOydaBama JIPyTrux I0jMOBa, MOJ
OKpUJbEM MCTPaKMBama APYIHX eJeMeHaTa pa3sTOBOPHOr je3MKa, MOMYT JIMCKYPCHHUX MapKepa WIH




enucremuyke MomanHoctu (Bazzanella 1994, Schneider 1999). Ha ocHOBy yBuma y peleBaHTHY
TUTEepaTypy, KaHIWIATKHKa KOHCTaTyje M Ja OBa TeMa HHUje OWia TpeaMeT HTaIHjaHCKO-CPIICKAX
KOHTPAaCTUBHHX NPOYyYaBarba.

O orpahuBamy ce cazHaje u3 JlejkodoBe cTyauje y Kojoj ayrop naje nedpunuimjy mojma HaBogehn
na cy oepade (utan. Siepi, enrn. hedges) peuun koje cTBapu 4YMHE BHINC WK Mambe Heoapehenum (words
whose job is to make things fuzzier or less fuzzy, Lakoff 1973: 471). IlojaBy cy mOTOM HCTpaKUBaJIH U
JPYTH ayToOpH, KOju Cy, MehyTum, yrnorpebsbaBaliu JApyrauujy TepMHHOJIOTH]y. Tako ce, Ha mpumep, y
AHTIIUCTUYKO] JTUTEpaTypH jaBsbajy u downtoners (Quirk et al. 1972), downgraders (House & Kasper
1981), compromisers (James 1983), pragmatic devices (Stubbe & Holmes 1995). ¥ utanujanckom je3uky
CC Y BE3U C OBOM jE3WYKOM I0jaBOM MPETSIKHO KOPUCTH TEPMUH Mumueayuja Win yonaxcasarbe (AT
mitigazione, enr. mitigation), koju yBoau Kadwu (Caffi 1999, 2017), nok ocraiu MTaldjaHUCTH, MMOMYT
Bananene (Bazzanella 1990, 1995, 2001, 2006, 2010) u IIxajaep (Schneider 1999) o orpahjuBamy rosope
y OKBHUpPY IPYIHX MOjMOBa (IMCKYPCHUX MapKepa MM CMUCTEMHYKE MOIAIHOCTH). Y JHTEpaTypH Ha
CPIICKOM je3WKy YTJIaBHOM C€ KOPHUCTE€ TEpMUHU ocpahusare W oepahusauu (bmarojesuh 2007,
Tpb6ojesuh-Munomesuh 2011, Kompusuna-Jlennhanna 2014), omHocHO ocpade (Hophesuh 2016,
Hukomuh 2017).

VY neduHucamy nojMa orpahjuBama y CBOM UCTPaKHBaWky KaHIUAATKHIbA fie 3a MojIa3uilnTe y3eTH
pesynrate JlejkodoBor paga, pokycupaHor Ha poydyaBame cpelicTaBa orpahjuBama, OTHOCHO orpana. Y
crymuju mo HacioBom Hedges: A Study In Meaning Criteria And The Logic Of Fuzzy Concepts (Lakoff
1973), ayrop je mpoyuro u JeduHHCAO TOjaM Orpajga ca CTAHOBMINTA TEOPHjE MPOTOTHIIA, TEOpHUje
pacIUIMHYTHX CKYIIOBa M Kareropusanuje. Jlepurunimja orpaga u3 oBe CTyAuje yIecTano ce y IUTepaTypu
KOPHCTH OJf CTpaHe JAPYTUX ayTopa, Kao MOJIA3HINTe Y Jajb0j aHANM3H. 3HadajaH je u Tejmopos monpuHOC
(Taylor 1995: 76) mpema kojeM cy cpejacTBa, aeduHucana ox ctpade Jlejkoda kao orpaje, 3ampaBo
pecypcu jesuka Koju omoryhaBajy TOBOPHUKY Ja M3pa3d CTEICH NPUINAJHOCTH eJieMeHaTa HCKasa
onpehenoj kareropuju. Ocum JlejkodoBor Bul)lera W OBaKBO TyMadeHhe€ Ca CTAHOBHUINTA TEOPH)jE
NPOTOTHUINA TOCTYy)Xuhe KaHIUIATKUELH MPUWIMKOM Je(HHUCAkA U TyMadema IMojMa Orpaza y HeHOM
UCTPAXKHBaY.

Teopujckn MPUCTYI y3eT Kao MOJNA3UIITE Y HPEUIOKSHOM HCTPaKUBAMY IMOJyAapa ce ca OHHM
KOju y CBOM pany npumemyje ®pejsep (Fraser 1975, 1980, 2009, 2010) 6yayhu na ce y aHMIHCTHYKO]
JUTEpaTypH OBaj ayTOp HajBUIle OaBHO MPEAMETHUM IHUTAEhEM, NMPBEHCTBEHO M3 yIiia MparMaTHKE H
nparMaTH4kKe KoMIeTeHuuje. Y ckiomy cBojux crynuja, ®pejsep (Fraser 2010: 22) wuctuue na je
orpahuBame peTopuuka cTparervja u qeduHMIIe orpaje Kao je3ndka CpeCcTBa — JISKCHUKE jeANHHIIE WITN
CHHTAaKCHYKE CTPYKType. YHyTap orpaaa, ayrop H3[Baja HH3 IOTKaTeropuja: ampoKcumartope (eHr.
approximator), ociabseuBade (Weakner), mapkepe yutmBOCTH (politeness markers), 3a0KkpyribuBaue (
rounder), arrutose (shields) u ap.

[open tor mpucrymna, u3Bajajy ce W MPHUCTYNU JIPYTUX ayTopa, Kiacudukanuje U neuHuUImje
orpajia y BHXOBUM CTyAHMjamMa, YMME C€ CTHYE YBUJ y PA3HOBPCHOCT IMOJEIa M PAa3IHYMTOCT TEPMHUHA
ynorpebsbeHux 3a orpame. Xayc u Kacmep (House & Kasper 1981: 166 - 168) y okBupy mojma
ocnabpusauu (enr. downgraders) HaBoJe jeaHaccT Tpyla Mapkepa Koju yOyiakaBajy 3HauYCHE HCKa3a
(politeness markers, play-down, consultative device, hedge, understater, downtoner, minus committer,
forewarn, hesitator, scope-state, agent avoider). Orpazne (enr. hedges), mo BUXOBOM TyMadewy UYUHE
YeTBPTY TPYIY W NpPEACTaBIbajy OCIabJbMBaye KOjUMa TOBOPHUK H30€raBa NPENW3HY IPONO3HIUOHY
cnenndukanujy. ame, Keepk u capagauiu (Quirk et al. 1972) rymade mojmore diminishers, minimizers,
approximators xao motkateropuje mojMa orpazae (enr. downtoners). Ilpurc u capagaunu (Prince et al.
1982: 4) Bpuie moneny orpaaa Ha ampokcumarope (eHr. approximators) m mrutose (shields), menehn
MIOTOM TIPBY KaTeropujy, alpoKcUMaTope, Ha aganTope (adaptors) u 3aokpyripuBaue (rounders), a apyry,
Ha mtuToBe yBepsbuBoctH (plausibility) u mrutoBe atpudymnuje (attribution). ¥V cBojum ucrpaxnBamuma
Xajnenn carienaBa orpahjuBame Kpo3 pasiMyHMTE IPYNITBEHE, NMPO(PECHOHATHE W HMHCTUTYIIMOHAITHE
koHtekcre. [Ipema XajnenmoBoj moxemu (Hyland 1996: 7) pasnmukyjy ce nBa Tuma orpama: content-
oriented (orpame oxpeHyTe caapskajy WM Orpaje OpHMjeHTHCaHe Ha caapikaj) u reader-oriented (orpame
OKpEHYTe YMTAOIly WM OrpaJie OpHjeHTHCaHe Ha yuTaona, yn. hophesuh 2016: 29).




V3 HaBeneHe MPHUCTYIE KaHAWAATKUbA IOMHUIGE U Pe3yiITaTe CTy/AWja UTAINjaHCKe JINHTBUCTKUEHE
Kadwu (Caffi 1990, 1999, 2001, 2007, 2013) koja ce moapobHHje OaBu nMpodieMom orpahuBamba y OKBUPY
nojMa yOnaxkaBama, YMjU jeé eKBHBAJCHT, Kako ayTopka HaBoau (Caffi 1999: 882) y eHrmeckom je3uky
attenuation (uran. mitigazione, enr. mitigation). ITocroje Tpu kareropwje oBor mojma: bushes wm
propostional hedges (uram. cespugli — mocimoBHO orcOYHOSU, CPIL. nponosuyuone ozpade), shields (ura.
schermi, cpm. wmumosu) u hedges (utan. siepi, cpm. oepade). Nako ucTHue a HE MOCTOjH jacHa pa3iinKa
Mel)y OBHM MOjMOBHMMA, 32 MOCIEARKY IPYyNy ayTopKa HaloMHIbE Aa Cy TO CPEACTBA YWjHU je LWb Ja ce
ycpeacpene Ha WIOKYIIHjY, OJHOCHO Ha uHanKaTtope wiokyiujcke caare (Caffi 1999: 892). Byayhu na je
ynpaso Kadu ananusupana npumepe y UTalMjaHCKOM je3UKY, BeH paj Mmociaykuhe Kao jeaHa ol OMTHUX
CMEpHHLIA Yy aHalIM3M Kopmyca mpemiokeHe auceprauuje. Ilopen momenyte ayropke u bamanena
(Bazzanella 1990, 1995, 2001, 2006, 2010) je y cBOjuM cTyaujama MOCPEAHO TOBOPUIIA O orpaluBamy, U
TO aHANMM3UPAjyhn TUCKypCHE MapKepe U IojaM enuCTeMUYKe MoJamHoCcTH. Ha 0OCHOBY BeHUX pesyrnrara,
Moryhe je U3IBOjUTH HEKOJIMKO cpejicTaBa momohy kojux ce orpahuBame MaHU(ECTYje Y UTATHjaHCKOM
je3WKy: Tpe cBera, CMUCTEMHYKH riaroiad (Sembrare, pensare, parere, credere), 3aTuM HMCHHIIE
(probabilita, possibilitd), npunescke koHCTpyKIMje W mpuaeBu (ESSEre certo, essere SiCUro), mpuIo3u
(probabilmente, presubilmente) u apyre Bpcte peun. HaBeaeHuM mpuMeprMa W3 MTAIHjAHCKOT je3WKa
npuaoaajy ce u: una sorta di, una specie di, diciamo, direi, secondo la mia opinione, tipo, come u mp.
(IlexoBuh 2022: 109).

Nmajyhu y Bumy npenodeHe, pa3sHOBPCHE MPUCTYIIE U KiIacupuKalyje, KaHANIATKHa OUeKyje /a
he Outm Hyx)HO aa y pany, nopen ®dpejsepoBor mpucrymna, y3me 3a pedepeHTHe U pe3yaTare CTyauja
npyrux aytopa (Xajmenn, Kadwu, bamanema, u np.). bynyhu ma cy kom npyrux aytopa cpeactsa
orpahuBama carienana u3 yria pa3IHIUTHX JUHIBHCTHYKUX JAUCIUIUINHA, KaHAWAATKIHA HATOMUE 1a
he cBoje mpoy4aBame W aHAIN3y CIPOBECTH OClamajyhu ce Ha KOMOMHOBaHE MPUCTYyIeE, y3umajyhu y
003up W Ipyraudje acrekTe aHanusa. Ha taj HauwH, a umajyhu y Buay Hamepy Jia UCTIMTUBAHHU KOPITYC
Oyze pa3HOBPCTaH U Ja 00yXBaTH MIUPOKY cdepy jaBHOT )KUBOTA, KaHAUAATKHHA he 00e30euTn HyKHY,
LITO IIUPY TEOPUjCKY OCHOBY 3a BaJIMJHOCT CBOT IPOYyYaBamba.

Kopmyc uctpakuama 6uhe caurmbeH o MprMepa KOju OCIUKaBajy CBAaKOJHEBHY KOMYHUKAIH]Y Y
UTAIMjAaHCKOM M y CPIICKOM je3WKy. Pasior 3a penpe3eHTOBame jaBHOT JUCKypca y KOPILyCYy JIEXKH Y
YHCHHIIN J]a Cy C€ JI0CaAlllhe CTyIHje mojMoM orpahjuBama U orpajga Oasuie mpoydaBajyhu yriaBHOM
aKaJeMCKe, MEJWIIMHCKE M HOBHHCKe wianke. CTora KaHAWJATKAIA HCTUYE KOPUCT OJ aHallu3e
yrnorpebe 1 0COOCHOCTH IMojMoBa orpaljuBama W Orpajaa Kpo3 NMpH3MY jaBHOT AUCKypca. JleTassHOM u
NaKJPHMBOM CEJISKIIMjOM IIpUMepa M3 OBOI' THNA JUCKypca HacTojahe 1a Topea CeMaHTHYKHX H
nparMaTuikux QyHKIMja Koje orpajie nMajy, YKaxke U Ha ()peKBEHTHOCT jaBJbarba CpejicTaBa orpahubama
y JaBHOM JIUCKYpPCY. Y3 TO, Kp0O3 MPEeNIoKeHO HCTPpaKHUBambe MoKyahe J1a pa3jacHu Jia Jid ce IUCKYPCHU
MapKepH jaBJbajy y CIy:kOu orpalhuBama, MOMOhy KOjuX je3MYKHX CPEJCTaBa ce€ MCKa3yjy U y K0joj ce
rpaMaTUy4Koj KaTeropHju 0Baj ()EHOMEH HajBHIIIE UCTIOJhABA.

Kana je ped o KOHTpacTHBHO] aHAJW3M HMTAIMjAaHCKOT W CPIICKOT je3WKa, KaHAWJaTKumba he y
JIMCePTAlljH TOKYIIATH Ja YTBPAW pa3IMyUTe CpPICKE EKBHBAICHTE WTAJIHMjaHCKUX CpeJcTaBa
orpahuBama. bynyhm na cy cpencrsa orpahuBama y HTaqMjaHCKOM M FUXOBH CPIICKM €KBHBAJICHTH
HEI0BOJbHO 0OpaljeHH y WTallujaHCKO-CPIICKMM KOHTPAaCTUBHHUM HCTpaxuBambuMa, KoMucuja KoHCTaTyje
Jla je MpeIUIoKEeHN NMPEeIMET HCTPaXMBamba MOoA00aH CBOjOM CIIOXKEHOIINy, akTyelqHONy U 3HadajeM y
o0acTu aucepTanyje.

3. Bubauozpaghuja npenrumunapuux ucmpasrcuearoa

JoBana ba3uh je mpwiokwia TNpeNMMHHAPHH CIHCAaK JIMTEPAType Of TMPEKO CTOTHHY
OoubIrorpad)CKUX jeIMHHIIA PEJICBAHTHHUX 3a HCTPAKUBAE.
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4, llu/beeu ucmparicueara, Xxunomese U O4eKusarnu pe3yimamu

[MpumapHu Wb TIpEIUIOKEHE TeMe JNOKTopcke aucepranmje Oepalusarbe y jasHoM OUCKYPCY:
KOHMPACMUBHA AHAIU3A UMATUJAHCKO2 U CPACKO2 je3uKka OTIiela ce y TOME Ja ce KpO3 IOCTaBJbEHH
TEOPHjCKH OKBUP M UCTPAKUBAE KOPITyCca, METOJjaMa KBATUTATHBHE M KBAHTUTATHBHE aHAJIM3€ MIPOAYyOn
HAYYHO 3Hame 0 orpahuBamy M orpajaMa y jaBHOM AMCKYpCY Yy MpeaMeTHHM jesunuma. OBaj b Ouhe
ocTBapeH y3 momoh mpuMepa koju he OuTH carieiaHu ca CTAaHOBHIITA IparMaTHKE W CEMaHTHKE, a
pedepeHTHH TpUCTYH, Kako je ucTakHyrto, Omhe dpejzepoBo cxBaTame orpahuBama u orpama (Fraser
1980, 1990, 1999, 2006, 2009, 2010). ITopex Tora, KaKo je HaroBEUITCHO, Oulie JAOJATH U TPUCTYIH
JPYTHX PEIEeBAaHTHHUX ayTOpa Kako O ce aaeKBaTHO UCTIUTale (QyHKIMje Orpajaa y 01adpaHoM KOpITyCy.

CexyHmapHU IIMJb JHCEpTalldje jecTe Ja ce Ha OCHOBY (DYHKIMOHATHHX M (OPMATHUX
KpUTEpUjyMa pacBeTIIe Orpajie Koje Ce Y MTAJMjaHCKOM M CPIICKOM je3UKy YIOTpeOsbaBajy y jaBHOM
mickypey. Bynyhu na je Behmna gocamamsux ucTpakuBama y Be3d ¢ TPEJAMETHUM MUTAmHEM YCMEpeHa
Ha aKaJeMCKH, MEJUIMHCKM WM HOBHHCKHM IHMCKYpC, KaHIUIaTKWma he ce (oKycupaTH Ha jaBHH
JMCKYpPC W M3/BOjUTH TparMaTHYKe W CeMaHTHYKe (QYHKIMje Koje orpane y memy Bpuie. Takohe,
yTrBpauhe J1a J1 y WTAMjaHCKOM W CPIICKOM je3WKY IOCTOje ¥CTa WM CIMYHA CpeJICcTBa orpaljuBama.
Hacrojahe u 1a Ha ocHOBY mocTojehe kiacudukanuje, a y 3aBUCHOCTH Off PYHKIIMja U KapaKTEPUCTHKA
orpajza u3 CBOT KopIyca, HoHyau oarosapajyhy Takconomujy. Ocum tora, nokymahe 1a yTBpan u aa iau
MIPUMEPH Orpajia EeKCTPAXOBaHUX U3 KOPITyca MOTY OUTH HOCHONM (YHKIIMje IUCKYPCHUX Mapkepa. Tume
he HacTojaTM Aa Mpy:XW AONPUHOC M M3ydaBamy AMCKYPCHHX MapKepa, IITO je Takohe 3HadajHO jep
nuTame QyHKIHMje AUCKYPCHUX MapKepa joIll YBEeK HHje jaCHO PacBeT/bEHO Y HAayLU O je3UKY.

[Mopen HaBeneHWX, KaHAWAATKWAA W3[Baja U TEPIMjapHU IMJb KOJH C€ THUYE (PEKBEHTHOCTU
ynorpe0e orpajaa y OKBUPY Oaa0paHOr Kopiyca. Y KOPIYCY KOjH je HPEUIOKEH 32 OBO HCTPAKUBAMHE
Ouhe mpencTaBibeH Jrcugu jesux, Tj. Ouhe 3abenexeHn npuMepu orpahBama U3 CBAKOJHEBHOI )KHBOTA.
[MaxxJbMBO aHANM3Wpame JUCKypca Yy eMucHjamMa BojAehMX HAIMOHAIHUX EMHTEpa Ha TENCBH3HjU WU
panujy, 3aTHM y UHTEPBjyUMa, jJebarama, BeCTHMa U3 00JacTH eKOHOMHU]je, TIOIUTHKE, APYIITBA, HAYKE,
TEXHOJIOTH]je, CIIOPTa M 3/IpaBJba, Aakie u3 Beher Opoja cdepa jaBHOr *MBOTa, momMohu he ma ce ocTBape
MPETXO/IHO MMOCTaBJLEHU IIMJbEBU. [lenoBH Kopityca Koju Oyay eKCTpaxOBaHH M3 yCMEHE KOMYHHUKAIHje
Oouhe mperodeHu y mucany (GopMy, paay JIaKIIeT NpeTpakuBamba MpHUMepa orpajia MPUIHKOM aHaIH3e.
Hacrojahe ce ia cenekimja npumepa OyJie U3BpIIIeHA ITpeMa aKTYEeITHOCTH CaJipKaja, CTENeHY IIIeJaHOCTH




W YUTaHOCTH Qopmara y KojeM ce jaBibajy. OBakBuM H300pOM mpuMepa uiaycTpoBahe ce je3mdka
CTBapHOCT W TIpEIU3HUje MPHUKa3aTH ynorpeda orpajga y caBpeMEHOM HMTAJHjaHCKOM U Y CaBpPEMEHOM
CPIICKOM jE3UKY.

VY cBOM HCTpaKMBamby KaHAWIATKUIa he HacTojaTh Ma JOKake HEKe OJ M3ABOjEHUX ITOYETHUX
XHIIOTE3a:
XwunoTtesa 1: mpeTnocTasiba ce Aa y HTAIWjaHCKOM M CPIICKOM je3HKY II0CTOje MCTa WM CIIMYHA CPEACTBa
orpahuBama;
XumoTtesa 2: MPETNocTaBba ce Aa he ce mparMaThike W ceMaHTHuYKe (yHKIHje orpama y oba jesnka
oy JapaTH;
Xwunote3a 3: (yHKIMOHAIHU KPUTEPHjYMH MPUMEHCHU Ha KOPIyC Mokaszahe, Kako ce MpeTmnocTaBiba,
CIIMYHOCTH y yHKIHMjaMa oTpaja, 0K he popmamHu KpUTEpHjyMH MOTBPANTH Jia OTpajie y IPEeAMETHUM
je3unuMa puIaaajy pa3iuauTHM rpaMaTuukum Kateropujama (Fraser 2010: 22);
Xwumnotesa 4: mpeTnocrasjba ce a he ce y KOHTpAacTUpaHUM JieioBUMa Kopiryca Hahu mopjemHak Opoj
MpUMepa orpaja y UTATHjaHCKOM U y CPIICKOM je3UKY, OJHOCHO J1a ce (PPeKBEHTHOCT yIIoTpede orpaaa y
IBa 1ara je3uka Hehe OWTHO pa3nUKOBaTH.

OueknBaHM pe3ynTaTd OBAaKO MPEACTABJBEHOT HCTpaXKHBamba Haja3e CBOjy peanuzanujy y
ciaenehum cermenTuma:
1. ynmormymaBame CIMKE TEOPHjCKOT OKBHpa HAyYHHX UCTPaXHMBama O CpelcTBHMa orpahuBama, Kao U
MpoayOJpUBabE Ca3HAA O JATOM MPOOIeMy;
2. pacBeTspaBame (PpyHKIHMja, ynorpeOe U (pEKBEHTHOCTH Orpajia y jaBHOM JHUCKYPCY y TPEAMETHUM
je3unnMa, Kao ¥ T0jalllikbelkhe TUTamka MpeKiianama (QYHKIH]ja orpaaa u IUCKYPCHUX MapKepa;
3. OTKpHWBame, y3 TOMOh MPUMEHEHNX METO/1a, MOTYNHX CITMYHOCTH U pas3iiuKa y yIoTpeOu orpaaa y 1Ba
je3MKa KOjU Cy TIPEeIMET aHaJIH3E;
4. mpowusBoleme MMIUIMKALMja Koje OM MpOHAILIEe CBOjeé MECTO y MPUMEHEHO] JTHUHTBHCTHUIIM, OJHOCHO
HACTaBH CTPAHMX je3WKa, NMPE CBera MTaJIHjaHCKOT 3a cpOodOHE yUeHUKE, Ka0 U Y OKBUPY CIOKEHOT
MPEBOIMIIAYKOT TIPOIIeCca BE3aHOT 3a UTAJIMjAHCKU U CPIICKH jE3HK.

5. Ilnan paoa u memoode ucmpascusaroa

Hucepranuja he ce cacrojaT W3 HEKOIHMKO IOTNIaB/ba Koja he MPYKHUTH CUCTEMAaTH4aH YBUJL
HajIIpe y TEOPHjCKy IMOTIOPY paja, a 3aTHM M y HAUWH NMPUKYIJbamka 110/1aTaka, aHAJIN3y MCIHTHBAHMX
I0jMOBAa, TUCKYCH]Y U 3aKkJbydke. Moryhe je, Kako KaHIUIaTKHba HAIOMHLE, 1a he oapeheHn nemnosu y
TOKY TIMCamba JucepTanije ONTH H3MEHEHH, alli CE CPXK M CTPYKTYpa paaa Hehe Memarn.

[TpBu €0 paja YMHKM YBOJHO TIOTIIaBJbE y KOjeM hie ce HAaYMHUTH OCBPT Ha MPEIMET NpOoydYaBamba 1
NPE/ICTABUTH CaJp)Kaj WM IUIAH paja mo moryiaBbuMma. [lotom he OuTm mpenodyeHe JTMHTBHCTHYKE
JTUCIUIUTMHE KOje HyJe TeMeJb 3a JaTO HCTPaKMBambe (aHan3a JUCKypca, MparMaTHKa U CEMaHTHKA).
[Mpukazahe ce KOHTpacTUBHA aHA/IM3a HA OCHOBY Koje hie ce aHamM3npaTu NpUKyIJbeHa KopiycHa rpaha.

Crnemn apyru neo xoju he Outu moceheH neduHHCamy OCHOBHHMX IOjMOBA, Kao M INPETNIEAY
JUTEepaType Ha TEMy Orpaja, OJ IPBUX JI0 HOBHjUX CTynHja noceelieHnx oBoM mnpobiemy. [lonynuhe ce
PETPOCIIEKTHBA JAOCaIANIHIX U3yvaBama orpajia u npuctyna koje he Outu on Hajsehe nmomohu y ananmsu
oBHX nojmoBa. lerasbHo he OuTH pasMoTpeH U pedepeHTHH NPUCTYH KOjU je Y3eT 3a MOoJla3Hy Tauky y
OBOM HCTpaKUBamy. Y OKBHPY OBOI' IOIJIaBJba KaHAWAATKHE-a Ne ymo3HaTH Hay4yHy NyOJIMKy W ca
KOpITycHMa ayTopa KOj! Cy HCITUTUBAJIH TI0jaM Orpajia u JAeTajbHuje fie MICTpaXKUTH J1a JIK IOCTOje CTY/H]je
KOje cy ce OaBWIie MUTambEeM Orpaja y jaBHOM auckypcy. Ilotom he ce mocBeTuTH M nM3ydaBamby HoOjMa
jaBHOT TMCKypca y JOCTyIHO]j uTteparypu. [loce6Ho he ncnuratu oyinke IMCKYpCHUX Mapkepa 1a Ou ce
CTEKA0 YBHJI Y CTyJIHje KOje MOr'y OMTH IOTIIOpa Y UCIUTHBAKY Orpaja urja ce QyHKIMja mpekiiana ca
(YHKIIMjOM JUCKYPCHHX MapKepa.

Haxon mro apyro nornasise Oynie ycMepeHO Ha TEOPHUjCKO YTeMEJbEHhE Te3€, Ha OCHOBY yera he ce
JlaJbe aHAIN3UPATH U KiIacu(UKOBAaTU MPUMEPU eKCLepIUpaHy U3 Kopiyca, ciiean Tpehe nmorinasise Koje
he ce omHocuTH Ha MeTomonorujy panaa. [IpencraBulie ce METONONONIKK OKBUP KOjU OATOBapa JaToM
UCTpaXUBaky U JehUHHCATH IWIbeBH W xunorese. [letassHo he OMTHM ommcaH cakylJb€HH KOPIyC U




Ha4YMH NPUKYIJbamka rpahe, ka0 1 KPUTEPHjyMHU KOjU Cy YCIIOCTaBJFEHH Kako OM ce KOPITyCHU MpUMeEpH
npuMepeHo aHamm3upanu. [lo moTpebu he ce ykJbydnTH W MPWIIO3W Yy BHIY HITycTpanmja, Tabena u
CIIMYHOT, y LIWJbY WIYCTPOBamka KBAaHTHUTATHBHOI OJHOCA YIOTpeOe MPHUKYIUbEHUX MpHMEpa orpaja U3
o0a je3uka.

HaxoH MeToZ0JIONIKOT OKBHpA, CIIEAN MOTJIaBJbe y KOME Ce aHAJIM3HUpa KOPIyC. Y jeHOM OJeJbKY
aHaJM3Mpajy ce MPUMEPH Orpajaa Ha WTATUjaHCKOM, a Y IPYyroM IPUMEPH Ha CPIICKOM je3uky. deHomeH
orpana he OuTH aHamM3MpaH MpeMa HAaBEACHOM TEOPHjCKOM OKBHUPY, a MOTOM he mpuMepH orpaga OUTH
cBpcrann y mocrojehy kmacmbukanujy. Kangmmatknma he yTBpAWTH TparMaTthdke W CEMaHTHUKE
¢yHKUHMje cpeacTaBa orpahuBama, Kao UM (PEKBEHIM]Y HUXOBOT jaBibamkba y KOPHYCY. Y jeIHOM OX
HapeIHUX oJleJbaka ycienuhe KOHTPACTHBHA aHANM3a IpUMeEpa Orpajga y WTaIHjaHCKOM M CPIICKOM
jesuky. Younhe ce mocrojehe cIMIHOCTH 1 pa3nuKe y ynorpeOu U QpeKBEeHTHOCTH OTpajia y MpeaMeTHIM
je3unyMa M yKa3aTH Ha MOTyhy eKBHBAJICHIIM]Y V F(bUXOBOj YHIOTpeOr y HaTuM je3unumMa. JemnaH oJeshaK
Oouhe mocBeheH aHaNM3W MpHMeEpa KOjU OCIMKaBajy (QyHKIMjEe Orpaja W AUCKYPCHHX Mapkepa. Y TOM
nemy Ouhe HampaBJbeHa jacHHWja pasiuka m3Mel)y orpajma xoje AOMPHHOCE W OHUX KOje HE JOTpPUHOCE
CEMaHTHYKOM 3Hauely HCKa3a, Kako OM ce YCTaHOBHWJIA NUCTHHKIMja m3Mely orpama W AHCKYpCHHX
Mapkepa.

Hakon oBux cermMenara, clie[iu MorjiaBibe rmocBehieHo muckycuju, y oKBUpY Koje he ce Ha OCHOBY
CIIPOBENICHUX aHAJIM3a PasMOTPHUTH [a JH Cy HCIYHEHH LUJBEBH NaTOl HCTPaKMBamba W J1a JH CY
nmoTBpheHe mocraBibeHe xumoreze. OcuM Tora, Ouhe mpencnuTaHa WHUIHjalTHa TOJa3UITa U OYeKUBamba,
y BE3d C MPETIHOCTAaBKOM ja orpaljuBame mocToju y o0a je3uka, Jla Ce pean3yje CKBHBAJICHTHHUM
CPEICTBUMA, /1a C€ HerOBe CEeMaHTHUYKE W IparMartndke (pyHKIMje moayaapajy. llopen pyHKInoHaTHUX,
ykazahe ce W Ha WCIMyHmEHOCT (OPMATHUX KPUTEpHjyMa, Tako IITO he ce carieiaTtd TrpaMaTHiKe
Kateropuje orpanua y oba jesuka. Tume he ce y oBOM moriiaB/by HalmpaBUTH mapaiieia usmely ynorpede
orpajia y UTajJfjaHCKOM U CPIICKOM jE3HKY.

[locneamu neo Te3e MpeaCcTaBibajy 3aKJbydHA pa3MaTpama y OKBUPY Kojux he OWTH pe3nMupaHo
CIIPOBCACHO MCTPAKHBAILC. KaHI[I/IZ[aTKI/IH)a he HN3HCTH 3aKJby4KEC O aHaJIM3UpAaHUM IogaluMa H
JNOOMjeHUM pe3ysTaTuMa, Kao W O HBUXOBOj MPAKTUYHO] MPHMEHH y HAacTaBH W IpeBohemy. 3atum,
ykazahe Ha Moryhu HaydHH JONPHHOC TpPEIIOKEHE AHCepTalyje, Kao ¥ Ha IHCHE EBEHTyaHe
HeJI0CTaTKe, HCTHIYhH YjeHO M MEepCIeKTHBY 3a MOTOKE CTYIUje Ha TeMy orpajuBamy y UTaIHjaHCKOM
U CPIICKOM jEe3HUKY.

VIl 3AK/JbYYAK CA OBPA3JIO’KEHOM OLHEHOM O IOAOBHOCTHU TEME KAHAUJIATA

Ha ocHoBy HaBeneHux mojaraka o kaHaunatry, Komwucuja koHcTatyje na je mcp JoBana basuh
o100Ha 3a U3pajly JOKTOPCKE JTUCepTaIlyje.

Ha ocHOBy mOCTaBJbeHHMX IMJbEBA W OYEKMBAaHUX pe3ynTara, Kommucuja KOHCTaTyje na je
mpemiokeHa TeMma T0J00Ha 3a u3pajy JOKTOPCKE JUcepTalje U3 O0JIACTH HWTaJIMjaHUCTHKE,
KOHTPAaCTUBHEC JIMHTBUCTUKE, aHAJIM3€ JUCKYPCA, ITparMaTuke 1 CEMaHTUKE.

Ha ocHOBY HaBeneHHX mozaTaka o NpemjioxkeHoM MeHTopy, Komucuja koHcTaTyje na je AoL. Ap
Hesena I{exoBuh momo0Ha 3a MEHTOpa MPEUIOKEHE JOKTOPCKE TUCEpTAIIje.

Ha ocnoBy wusneror, Kommucuja npennaxxe HacraBHo-Hayunom Behy ®uonomxkor ¢akynrera
YHuBep3urera y beorpany ma moHece MO3UTHBHE OIleHE O MOAOOHOCTH KaHawmara mcp JoBane baswh u
MpeUIoKeHe TeMe JIOKTOpCcKe nucepTanuje ,,OrpaluBame y jaBHOM JMCKYPCY: KOHTPACTHBHA aHAIIN3a
WTAJIMjaHCKOT M CPIICKOT je3HKa‘, a Ja 3a MeHTopa uMenyje ap Heeeny llexoBuh, nmonenrta ®umomomkor
(dhaxynrera YHUBep3uTeTa Y beorpany.
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